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AHHOTanus. B crarbe aBTOpP ONHCHIBAET 3HAYEHHUE HEOJOTU3MOB IS
COBPEMEHHOIO AHIJIMWCKOTO S3bIKA, NPUBOAUT CUCTEMATHU3ALHI0 HEOJIOTU3MOB,
onupasicb Ha ceMaHTH4eckyr kiaccudukamuioo 3. O.-I.  JlanpaAuHOBOMH,
T. M. Kekeepoit, JI. A. HukutuHo#l, moapoOHO aHaMM3UpyeT IIECTh MNOATPYMI,
BBIJICJICHHBIX B JAHHOM Kjaccu(UKanuu, TMOATBEPKIAs COOTBETCTBYIOLIUMU
IIPUMEpPaMH HEOJIOTU3MOB B KAXKJIOM MOJATPYIIE, a TAKXKE OCYIIECTBISAET MEPEBOJ
HEOJIOTU3MOB C aHTJIMICKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM.

KuiroueBbie cjioBa: HEOJIOTU3M; A3BIK; IOArPYIINA; CIOBA; IPUMED.

S3bIK TUHAMHUYEH U CKJIOHEH K pa3BUTHIO. OH HEMPEPHIBHO ABOIIOIMOHUPYET,
oboramasicb pazHOOOpPa3HBIMU SI3LIKOBBIMHM cpeAcTBamu. HawnOosnee rudkod u
MOJABMYKHOM SIBIIIETCS JIGKCUYECKasi CUCTEMa $3bIKa, MOCTOSIHHO W3MEHSIONIAsCS B
3aBUCUMOCTH OT COBPEMEHHBIX TEHIEHIIUM B oO1mecTBe. OMHUM U3 SIPKUX MPUMEPOB
pa3BUTHUSA TJIaCTa HOBOM JICKCUKHU SIBJISIFOTCS. HEOJIOTHU3MBI, CBS3aHHBIE C MaHJEeMHEH
KOpOHaBHpYyCa.

AHITIMICKUN S3bIK — JUHAMUYHO pa3BuBaromiasics cucrema. lIpoucxoaut
HETPEPHIBHOE TMOMOJIHEHUE 3armaca CJI0B, HEOOXOJIUMOE JIJii HAMMEHOBAHUS HOBBIX
KU3HEHHBIX peanui. B CBA3M C MOCTOSHHBIM pPa3BUTUEM U OOJBIIUM O00HEMOM
MOSIBJICHUS] HOBBIX CJIOB, BO3HUKAET HEOOXOMMOCTb B MX aHAJIU3E€ U OMTUCAHUM.

Cucremaruzaiys HEOJOTM3MOB MPOBOJUIACH HAa OCHOBE CEMaHTUYECKOM
kinaccudukanuu, npemioxkenHor 3. O.-I.  JlanpnunoBoit, T.M. Kekeesoi,
JI. A. HukurtuHot [2, ¢. 3] u BbIIeneHO 6 MOATPYIII:

1. Coronavirus, COVID-19, and related words;

2. Pandemic and other — demics (cmoBa, cBs3aHHBIE C MaHAEMHEH W
OKaH4HBaromuecs Ha — demics);



3. Social distancing, lockdown, and other measures (couuanabHast JUCTAHINSA,
U30JISALINS U APYTHUE MEPHI);

4. Mask sand coverings (mackn);

5. Epidemiological terms (anuaeMuoornyeckue TePMUHBI);

6. On the front line (na mepenoBoii) [1, c. 58].

Jlnis aHanmM3a HEOJOTH3MOB COTJIACHO CEMaHTHYECKOW KiacCU(pUKAIUU OBLIO
B3sTO 400 ciioB M cioBocoueTanuid. bonee moapoOHO MpoaHAIU3UPYEM KaXAyl0 U3
HOJITPYIIIL.

Ileprass moarpymma — «Coronavirus, COVID-19, and related words».
[TpumepamMu JaHHOW TOArPYMIBI SBIISIOTCS CIEIYIOIIME HEOJOru3Mbl. coronafake
(HOBOCTB, 3a4acTyI0 BBUIOKCHHas B MHTepHETE, SABIAIOMIASACS JIOXKHBIM (HaKTOM O
Covid-19), coronacranky (BcbLIBUMBBINA M CBApIMBBIA YEIOBEK HM3-3a JJIUTEIHHOIO
HAXOXKJCHUS Ha KapaHTWUHE), COronanoia (mapaHoiis, pa3BUBAIOIIAsCS H3-3a
KOpOoHaBUpyca), Corona vacation (mpeObiBaHHE B CaMOHM3OJSAIUH 10 MPUYHHE
NMaHJIeMHUM KOpOHaBUpyca), coronator (4eyoBek, «MOOEAMBIINN» KOPOHABHUPYC),
covidol (oOpa3noBbIil IpaXKAaHWH, COOJIIOMAIONIMN COIHMATbHOE AMCTAHIIMPOBAHHUE,
MOKYTAIONUH pa3yMHOE KOJIMYECTBO TyaJleTHOM OyMarw, aHTUCENITUYECKUX CPEJICTB
U TPOAYKTOB JIJIUTEIHHOTO XPAaHCHHS, THUI IPOTHBOIIOJIOKHBEIN «KOBUIUOTY»),
covidpreneur (JuIo MM OpraHu3als, KOTOpPbIe UCIOJb3YIOT MaHKUKY, CBSI3aHHYIO C
nannemueit Covid-19, mokymas u nepernpoaaBasi TOBaphl TIOMAITHET0 00MX0/1a JIUIaM,
HECTIOCOOHBIM CaMOCTOSITENTFHO TOJYYHTh «IPEIMETHl MEPBOW HEOOXOTUMOCTI).
B nannoit noarpymme 100 HeosmoruzmoB, 4To cocTaiseT 25% OT 00I11ero KoIu4ecTBa.
Taxoke, K JaHHOH MOJTPYIIE OTHOCSTCS TaKWE HEOJOTHM3MBI, Kak. COrona, corona-
agenda, coronababy, coronabae, coronabreak, coronacast, coronacation,
coronacellations, coronasplaining, coronas shole, coronatimes, corona-uber,
coronaverse, coronavirus, Covid-19, Covid-19 crisis, Covid-19 information, Covid-19
vaccine, rona, rone.

Bropas noarpynmna — «Pandemic and other — demics» (cioBa, cBsi3aHHBIE C
naHjeMuel ¥ OKaHYuBarouecs Ha — demics). JlanHas moarpyiina BKJIrodaeT B ce0s 7
cioB, uro cocrarisger 1,75%. Disinformation pandemic (ogHO u3 pa3sroBOPHBIX
Ha3BaHWU KOPOHABUPYCA, T.K. CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJUIECTBO JAC3UHPOPMAIUHN U
JIOXHBIX Teopwii), Infodemic (mosiBIeHUE YpEe3MEPHOTO KOJIMUYECTBA WHPOPMAIIMU O
naHIeMiK/yCKOPEHHOE paclpocTpaHeHue ne3uHpopMaliy o naHaeMuu), pandemic
padding (xwiorpammMbl, HaOpaHHBIC 3a BpeMs NaHIEMHH KOpOHaBHpyca), pandy
(cokpamiennoe HaszBanue mnangemuu Covid-19), plandemic (3amnanupoBanHas
naHjeMus), Spendemic (peskoe yBenuueHUE MOKYMOK B MIHTepHETE cpefu TeX, KTO
ObLT OrpaHUYCH B JCHCTBUAX BO BpeMs caMou30Jisiiuu), twindemic (compoBoxacHue
naugemun Covid-19 Bcmblmikoi BTOPOro MHMEKIMOHHOTO 3a00JICBaHus, HAIIPUMED,
TpUIIIIA).



Tpetbst moarpynma — «Social distancing, lockdown, and other measures»
(coumanbHas AMCTaHIMSA, W3OJAIMS W JApyrue Mepbl). [lpumepamu Tperbei
HOJTPYIIBl  SBISIOTCS  CICNYIOIIME HEOoJOorW3Mbl: Circuit breaker measures
(orpaHMYEHUS, KOTOPBIC YIKECTOUAIOTCS 110 MEPE YXYALICHUs CHTyaluu), COCOoNing
(HaxoaeHue Ha camom3oJisiun ), lockstalgia (HocTanbrus mo NpUBLIYHBIM BPEMEHAM,
KOTOPYIO 4eJOBEK HCIBITBIBAET BO BpeMms JiokjaayHa), loxit (mpomecc BwIXoma u3
kapanTtuHa), mockdown (HeaddekTuBHBIN KapaHTHH), Security theatre (mepsr,
KOTOPBIC IO3BOJISIOT JIOJSIM YYBCTBOBaTh ce0sl B OC30MACHOCTH: H3MEPCHHE
TEMIIepaTyphl IIPU BXOJIC B IOMEIICHUE, HATMYNE CAHUTAH3epOB, MEPCOHAT B MacKax
u T. na.) staycation (orapix goma, TOCKOJBKY y JIIOJACH BO BpeMs IaHIAEMUHU
HEJIOCTATOYHO JICHET, YTOOBI OTIPABUTHLCS B OTIYCK). K TaHHOH MOArpyIine OTHOCSTCS
48 neonorusmoB, 4To coctasisieT 12%. Takke, K JaHHOM MOATPYMIE OTHOCSTCS TaKHUe
HeoJIOru3MbI, Kak: airbridge, alcoisolation, balcony party, border closure, break-out
areas, circuit breaker, convexity, twitcher, decompression, vaxathon, vaxcation,
whack-a-mole, wobble room, workation.

K uerBeproit moarpynne «Masks and coverings» (macku). B uyerBepToii
noArpymnie 22 HeoJorusma, 4yto cocrapisier 5,5%. [IpuMepaMu JaHHOW MOATPYIIIBI
sBistores: cloth mask (TkaneBast macka, Oojiee mpodHas, 4eM ojHOpa3oBas), face
shield (3ammTHbIf mmMTOK s jwuia), light weight mask (macka, nsrotoBneHHast u3
CBEPXJIErKOT0 BHEITHETO CJIOSI U3 MUKPOPHOPHI), Maskne (mpeliiy, BOSHUKAIOIIUE TTPH
JUTATETbHOM HOIIICHHH 3aIIMTHON Macku), mask-shaming (ocysxaeHue demoBeka 3a To,
4TO OH HE HOCHT Macky), masculinity (oTka3 MyX4YMH HOCHTbH 3allIUTHYK) MAacKy),
surgical mask (Tum Mmacok, KOTOpBIH HCHOJB3YEeTCA Uil TPEAOTBPALICHHS
pactpoctpanenust Covid-19, mnpenHasHadeH I HOIICHHSI  MEAMIUHCKUMHU
pabOTHUKAMH BO BpeMs MEAMIIMHCKHX MpOIEeAyp). Takxke, K JaHHOW MOArPYIIIE
OTHOCSITCSI TAKME HEOJIOrM3MbI, Kak: anti-mask, fabric mask, face covering, face mask,
homemade face mask, mask hole, maskless, mask-up, unmasked.

K maroit mnoarpynmne «Epidemiological termsy» (smumemuosnorudeckue
TEPMUHBI) OTHOCSTCS Takue mpumMepbl, kak: antibody testing (rectupoBanue Ha
antutena), chloroquine (JexkapcTBEHHOE CPEICTBO, M3y4aeMO€ M TECTHPYyEeMOE B
KayeCTBE BO3MOXHOI'O CpEICTBa JICUCHHs KopoHaBupyca), confirmed case
(moaTBepKACHHBIM CiTy4ail 3a0o0JieBaHUs KOPOHABHUPYCOM), Immune compromised
(ocnabyieHHBI UMMYHUTET M3-3a 3apaKeHHsi KOpOHaBUpYycoM), patient zero (mepssiii
nalMeHT ¢ 3aUKCMpOBaHHBIM CllydaeM KOpOHaBHpyca), temperature log
(TeMIepaTypHBIN KypHaJ, HCIOJb3YEeMbId JUIS 3almMCH JIFOOBIX CHUMIITOMOB,
cBsa3anHbIX ¢ Covid-19, u /i eKeAHEBHOTO M3MEPEHHUs TeMIepaTyphl). B maHHOM
noarpymme 48 Heosoruzmos, 4To cocTtasisieT 12% ot obmiero konuuectBa. Takxke, K
JaHHOW MOATrPYIIIe OTHOCATCS TaKhe HeoJoru3Mbl, kKak: chain of infection, common
invisible enemy, communicable, contact person, disinfection (touch) points, double-
vaxxed, droplet infection, exposure risk, ventilator, viral load.
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lecras noarpynmna — «On the front line» (1a mepenosoit). [Ipumepamu mecToi
HOJTPYIIIBI sBIsIEOTCs: essential worker (te paOOTHHUKH, KOTOpPBIC MPOBOIST BaXKHBIC
MEPOIIPUATHS 10 YCTPaHEHUIO KOpPOHaBUpyca (Bpadd, MEICECTPHI, YUYEHBIC,
paspabarbiBatoue BakiuHbl), frontliners (romu, KOTOpble B TMEPBYH OuYepelb
CpaXKaroTCs ¢ KOpOHaBUPYCOM (Bpauu, MezcecTpsl u T.1.), healthcare heroes (Bpauw,
MEJICECTPBl W JPYrue METUIIMHCKHE pPaOOTHUKH, KOTOPBIE pabOTAalOT BO BpeMs
NaHJEMHUN W CTapaloTCsA IOMOrarh JrosaM), observatory (BpemeHHOE yupekcHHE,
pa3BepThIBAEMOE B MPHUCIIOCOOJICHHBIX MTOMEIIESHUSIX JJIsl HAOMI0eH s 3a O0JIbHBIMU
KOpOHABUPYyCcOM),  Scaremongering (opraHu30BaHHbBIC aKIUK  JOOPOTHI H
pacmipocTpaHeHHE XOPOIIUX HOBOCTEH MOOPOBOIBIIAMH BO BpeMs TIaHIEMHUM), SPace
marshal (denoBek, 4Ybs JOJDKHOCTH CBSI3aHA C IIOMOIIBIO JIFOASM, KOHTPOJIEM
COOJIIOZICHUS COITMATIBLHON JNHUCTAHIMK), SUPer vaxxer (Jtoau, BBICTYIAIOIIME 3a
BaKI[MHbI U MPUBHUBKHK). [aHHas moarpyrma cocrapiser 5,25% M BKIIOYAET B ceOs
21 neomorm3Mm. Taxke, K JaHHOW TMOATPYIINIE OTHOCATCS TaKHE HEOJOTH3MBI, Kak:
antimasker, anti-vaccine movement, anti-vax, anti-vaxxer, CDC, close-knit team,
epidemic hospital, firstre sponder, frontline, GOK, vaccine nationalism, WHO.

Kpome Toro, BelgeneHa eme ofHa noarpymnma — «Quarantine and related
words». [IpumepaMu JaHHOW TOATPYIIIIBI ABISIOTCS TaKWe HEOJOTHU3MBI, Kak: quaran
dating (momnepkaHWe pPOMAHTHYECKHX OTHOIICHHMH C yYeTOM KapaHTHHA,
JEHCTBYIOIIETO BO BpeMs MaHAEeMUH), quaran queens (KEHIIMHBI, MPEyCICBAIOINE B
JIOMAIITHUX JIeJIaX BO BpeMs KapaHTHHA, OCOOCHHO B Upe3MepHoii yoopke), quarantech
(rapKeThl ¥ TIPUIIOKEHUS, KOTOPBIMM MOXKHO 3aHSATHh Ce0S BO BpEMsl KapaHTHHA),
quarantine (aJkoroJbHBIA HAMMTOK, KOTOPBIHA YIOTPEOIAETCS BO BpeMsl KapaHTHHA),
quaran tinder (tak Hayald Ha3bIBaTh MOMYJISIPHOC JJIsi 3HAKOMCTB IMPHIIOKCHHE,
KOTOpPOE CIlacaeT OT CKYKH BO BpeMsi KapaHTHHA), quarantips (CoBeThI 10 BOIpPOCaM
OJICKIBI, ©€IIbl, CTWISA JKH3HU, KOTOpPBIC JAIOTCS JIFOJASM, HaXOAIIUMCS Ha
camom3ojsiiuu), quaran troll (uemoBek, OTHPaBISAIONIMI BPEIOHOCHBIC OHJIAIH-
cooOleHns B ycloBUsAX KapaHTuHa). OHa cocraBiseT 6% u BkiIodaeT B cedst 24
cinoBa. Taxoke, K JaHHOM MOArPYIIIE OTHOCITCS TaKMe HEOJIOTU3MBI, Kak: quaransheen,
quaranteam, quaranteen, quaran time, quarantine, quarantine beard, gquarantine
centre, quarantine hospital, quarantine kilos, quarantine trouble, quarantine-shaming,
quarantine and chill, quaran trends, quarantunes, quaranversity, quaranzine.

Heo0xoauMo BBIACIHUTH B OTACIBHYIO MOATPYINTY TEPMUHBI, OTHOCSIIIHECS K
oHJIaliH tuiatopme Z0OM, CTaBIICH OJHON M3 CaMbIX MOIYJISAPHBIX IIATHOPM IS
CBs3M BO BpeMs manHaemuu Covid-19. Bmecte ¢ Tem, B JaHHYIO MOATPYIITY MOYHO
n00aBUTh HEOJOTHU3MBI, CBSA3aHHBIC ¢ 00y4YeHHEM U CBsA3bI0 B MHTepHeTe. Ha3zBaHue
nanHon moarpymmsl — «Internet education and Zoom-wordsy. [Ipumepamu 1aHHO#M
noarpymmsl sBisitoTes: homeference (omnaiiH-koH(pEPEHIUS, KOTOPYIO MPOBOJIAT C
nomortipio  Zoom), hyflex (cmoco6 oOyuenus, mpu KOTOPOM OOydYaroIIHe BHICO
3aMKUCHIBAIOTCS ayJIMTOPHO, a 3aTeM 3arpykailoTcss B HWHTepHeT s OHJaiiH-
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oOyuenus), schoolcation (nepuo, BO BpeMst KOTOPOIO JIETH 00yJaroTCsl OHJIAlH, T.¢.
JUCTaHIMOHHO), zoom lift (kocmernyeckoe BMeENIATEILCTBO, KOTOpOE OyieT
HE0O0X0IMMO, YTOObI UCTIPABUTH MHOTHE HEIOCTATKU IMOCJE CaMOHW3OJIALMHN), ZOOM
mullet (mpuuecka, pa3paboTaHHas B YCIOBUSIX U3OJISIUH, KOTOPAsk KTOTOBa» K ChEMKE
(mpe3enTabenbHa I BeO-KaMephl, HO pacTpernaHna c3aau), Z00m wear (CTHIIb 0K/ Ibl,
MpeAnoJiaraloiuil HomeHue ohUCHOM OJICXKIbI CBEPXY U JOMAIITHEN 0Kl CHU3Y),
zumpimg (cOpoc 3HaUYMMOTro 3BOHKa Ha miatdopme Zoom). Ona coctasiser 8% u
BKJIIOYAeT B ceOst 32 Heosioru3Ma. Takke, K JJaHHOW MOATPYIIE OTHOCSTCS TaKue
HeoJoru3Mmel, kak: bodyzoom-morphia, doomscrolling, doomsurfing, flexi-schooling,
homelearning, = hometraining, isobaking, remotelearning, = remoteworking,
virtualbackgrounding, virtualhappyhour, virtualhug, WFH, Zoom, wipe-away,
zoombie, zoomrooms, zoomdemic.

Taxoke, Obuta BeigenieHa nmoarpymnmna «Other corona-neologisms», B KOTOpyto
BKIIIOYCHBI CJIOBA, KOTOPLIC 0003HaYaroT APYTHUC ABJICHHA U ITIOHATUSA U COCTABJIAIOT
24,5%, Bxitouas B ce0s 98 Heonoruzmos. [IpuMepaMu JaHHOM NOATPYIIIBI SIBIISIIOTCS
cleayroImre Heoloru3Mel: anthropause (mepuonx BpeMeHH, KOIJIa deJoBeuYecKas
aKTUBHOCTH 3aMETHO CHIKeHa), blursday (romopucTrueckoe ClIoBO s JII0OOro JTHS
HEJICIM, KOTOPBIM HECHWJIBHO OTJIMYAeTCs OT Npeiblayliero), bore out (kpaitHss
YCTAJIOCTE W JACHPECCHA, BbBI3BAHHLIC CKyKOfI Ha pa60Te B TCUCHUC HOJIUTCIIBHOI'O
neproaa BpeMenu), caronely (oguHouecTBO, CBSI3aHHOE ¢ MaHaeMHuei), community
spread (pacmpocTpaHeHre OOJIE3HH B IMpejaeiaX OMPEACIICHHOTO MeCTa, HampuMmep,
paiiona wnm ropoja), hotbed (mecto, rae HamOosbIiee KOJIHYSCTBO 3aparKCHHBIX
KopoHaBupycom), videofurbishing (pemonT Toit yacTu g0Ma, KOoTOpas MmomajaaeT Ha
BUJICO BO BpeMsl OHJalH-KoH(pepeHuuit). Takxke, K JaHHOW MOArpyNIe OTHOCATCA
TaKhe HEeOoJOTHM3MbI, Kak: anthropos, apex, bodymullet, boomer remover, bubble,
caremongering, chain of command, clandestine barbers, cleanliness theatre,
clutteractor, cloffice, comfort spending, congregate settings, cornteen, crisis beard,
disaster altruism, disaster capitalism, double bubble, elbowcough, elbump,
ecologicaltimebomb, exponential, flubro, furlough, generation C, half-tourist,
hamster, hotdesking, infit, inflammageing, isobar, Wuhanvirus, Wuhanvirusera, yoba-
dobbing, zoonosis, zoonotic.

Taxum o6pa30M, B pE3YyJIbTATC NPOBCACHHOT'O dHAJIN3d MOYKHO CICJIATh BBIBOI O
TOM, qToO HanOoJiee MHOTOYHCIIEHHOMN HOJIFpYHHOﬁ cpeau AHTJIOA3BIYHBIX
HCOJIOTU3MOB IICpUOaa IMAaHACMUHU KOPOHABUPYCa ABJIACTCA ITOATPYIIIIA «Coronavi rus,
COVID-19, and related words». CioBa, umeroIe 0CHOBY -COrona, -covid, umeror
OosbIIOE pacrpocTpaHeHue B s3bike. Cleayer OTMETUTh, YTO CJOBa U3 JAPYTHX
MMOATrpVYIIII KJIaCCI/I(bI/IKaIII/II/I ABJIIAIOTCA 4YaCTOTHBIMU MW HaxOo4ATCA B ITIOCTOAHHOM
y1'IOTp€6JICHI/II/I. bonee TOTO, TAaKHUC CJIOBAa TCIICPb BKIKOYCHBI HC TOJIIBKO B
MCIWMIMUHCKYIO, HAYUYHYIO TCPMHHOJIOTUIO, HO U MACCOBO BXOIAT B HOBCCI{HGBHLIﬁ
00MX0J1 U Pa3rOBOPHYIO PEUb.
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Abstract. The research is dedicated to analyzing the reasons for using English
as an international language. It gives the definitions to an international language and
the English language from the standpoints of different scientific disciplines. The
research classifies the reasons for the English language popularity as a global language.
It gives the due examples for each reason considered.
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Relevance. Our research topic is of relevance, as firstly, it deals with several
humanities, including history, linguistics, political science and culture studies.
Secondly, communication is known as the process of exchanging opinion by the people
who are interested in each other’s standpoints. Communication is certain to be possible
between both people and groups of people varying in size.

It is possible to discuss the term a nation from different standpoints. Being
discussed in the political sense, a nation means a number of citizens living in some
certain state. Being discussed in the cultural-ethnical sense, a nation is the same as a
people.

Communication between people around the world is of greater importance
nowadays than it was in the past [3]. As a result, the people living in different parts of
the world require a common language in order to understand each other.

Understanding is viewed as the psychological process related to either an
abstract or physical objects, such as a person, situation or a message, through which a



